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Гiпатэза кнп], У той ступенi, у якай яна ёсць, на

ступная: шта здараецца 3 тым, хта жыве у «рэапь

ным» свеце, але рабiць гэта так, быццам «зншы» 

свет ёсць рэальным. 

3 iнmэрв'ю з Маргарэm Эmвуд 

ХХ стагоддзе стала эпохай, калi да сусветнага лiтаратурнага працэсу далу

чылася творчасць пiсьменнiкау Канады, нацыянальная лiтаратурная база якой 

аформiлася як адзiная мастацкая традыцыя параунальна нядауна, па прычы

не вялiкай часавай дыстанцыi памiж рознымi пакаленнямi мастакоу слова. 

Гiсторыя канадскай лiтаратуры ахоплiвае амаль два стагоддзi, але вызнача

ецца адноснай «маладосцю» у параунаннi з эаходнееурапеискай цi амерыкан

екай. Сучасная лiтаратура KpaiHbI кляновага лiста прадстаупена iмёнамi таюх 

гисьменн.кау, як Р. Дэйвiс, М. Энджал, М. Лоранс, Дж. Стайран, М. Этвуд, 

Р. Райт i iнш. Творчая спадчына кожнага з ix пазначана непауторнай 

арыгiнальнасцю i накiраванасцю на узбагачэнне нацыянальнай лiтаратуры 

рысам], характэрнымi толькi для мастацтва Канады. Усплёск творчасцi 

канадскiх пiсьменнiкау на мяжы ХХ-ХХI стагоддзяу абумовiу эашкаупенасць 

канадскай лiтаратурай мнопх замежных даспедчыкау: П. Брайнс, Дж. Вудкок, 

Ш. Грэйс, М. ЭтВУД, Дж. Мос, М. Дворак, К. Мойзан, Н. Рычлер, Дж.Л. Айткен, 

Л. Хатчан, Б. Рыгнi, Дж.Х. Розэнберг i г.д. На жаль, сярод славянскiх 

лпаратуразнауцау можна прыгадаць толькi некаторыя iмёны руск!х i yKpaiHcKix 
крыты кау, бо вывучэнню лiтаратурнай спадчыны Канады прысвечаны асобныя 

працы М. Варанцовай, Дз. Кузьмiчова, В. Iвашовай, С. Бялова, 1. Прохаравай, 

М. Пальцава, Н. Аучарэнкi. Адсюль вын'кае, што разгляд адной праблемы 

(трансфармацыя асобы у рамане «Мадам Аракул») з шырокага дыяпазону 

пытанняу, якiя закранае у сваей творчасцi сучасная канадская пiсьменнiца 

Маргарэт Элеанор Этвуд (Atwood, Margaret Е/еаnог, нар. у 1939 г.), будзе ка

рыснай спробай даследавання лiтаратуры KpaiHbI кляновага лiста у 

беларускiм ппарагуразнаустве. 

Парадыйны зварот да традыцый гатычнай лiтаратуры, якi узнiкае у рамане 

«Мадам Аракул» (Lady Огае/е, 1976), выкрывае iMKHeHHe пiсьменнiцы выявiць 

яе «дадатныя» i «адмоуныя» бак; праз паказ трансфармацыi вобраза 

галсунага персанажа, аутара «Касцюмipаванай готыю», - Джаан Фостэр. 

Аднооны Этвуд да гатычных рамаиву выяупяюцца ужо праз паказ «творчай» 

працы Джаан над уласнымi тэкстамi: «Запiсалася у мясцовую бiблiятэку, на

брала KHir па псторьп касцюма, склала спiс спецыяльных слоу: «фiшу», 

«паланцiн», «ратонда». Цэлымi днямi прападала у зале псторьи касцюма у 

музеi Вiкторыi i Альберта i, дыхаючы пахам AayHiHbI i з'едлiвых, жоуцевых 

наглядчыкау, вывучала эборы малюнкау пад шклом. Здавалася, дастаткова 

правiльнаапiсаць адзенне, i астатняе пойдэе як па масле. Так i адбылося ...» 
[1] або праз стаупенне герани да сваей творчасцi: «Папяровыя замкi, папяро
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выя касцюмы, папяровыя repoi - па сутнасцi, нерухомыя i нежывыя; яны 

прыносiлi не бопьш радасцi, чым тыя бязвоюя лялькi, якiя я апранала i рас
пранала у дзяцiнстве» [1, с. 294]. TaKiM чынам, звычайная жанчына неузабаве 

становiцца папулярным аутарам гатычных раманау, i здаецца, быццам любы 

чалавек здольны ствараць мастацкiя тэксты, дастаткова толькi крыху арыен

тавацца у абранай сферы: «Так здарылася выпадкова, аднак я уцягнулася, i 
цяпер гэта мая прафесiя, адзiны шлях зарабляць на ЖЫЦЦё» [1, с. 47]. Больш 

за тое, тыповая пабудова гатычнага твора з выкарыстаннем уласцiвых яму 

абавяэковых атрыбутау - «пакугау, героя пад маскай эладзея, зладзея пад 

маскай героя, уЦёкау, асуджанасцi, непазбежнай пагiбелi [...], хэпi-энда i 
сапраулнага кахання» [1, с. 320], - як ускосна сцвярджае Маргарэт Этвуд, 

дае магчымасць нават дылетанту напiсаць раман па наяуным шаблоне. 

у «Мадам Аракул» Этвуд «парадыруе адзнакi гатычнай паэrыкi, абыгры

ваючы ix ва уласным тэксце, наюроуваючы сваю дасцiпнасць, парадыйны 

тон на сатырычнае адлюстраванне сучаснага ёй грамадства i, адпаведна, 

чалавека» [2]. Дэманструючы уласцiвасцi гатычнай лiтаратуры, 

пiсьменнiца падае ix у парадыйным скажэннi, якое прэзентуе абмвжава

насць жанравых нормау гатычнага рамана: «Гэтыя KHiri аб мары, якую усе 

мь, патаемна маем, - што усё можа спрацаваць, усё можа быць добра, 

што ёсць мiстэр Цудоуны, як; насамрэч [снуе ... » [3]. 
Аднак пародыя не складае адзiнага сутнаснага элемента твора. Вострая 

сатыра у iM нак'равана на радыкальную мiлiтарысцкую палiтыку, канадск' 

нацыяналiзм 1960-1970-х гадоу, культ «пачуццёвасш», асаблiва у дачыненнi 

да сексу i iHTblMHblX пачуццяу. Твор таксама падае яскравае апiсанне нягодау i 
цяжкага дзяцiнства i юнацтва жанчыны, 

«Мадам Аракул» у MHOriM заснаваны на гатычнай традыцьп дуалiзму 

(дваiстасцi асобы персанажа, якi жыве адначасова у рэальным i 
фантазiйным свеце) i трансфармацыi гамагеннага эга, што успрымаецца як 

«нешта крохкае i няпэунае. цэласнасцi якога увесь час пагражаюць ун утра

ныя j знешнiя сiлы» [4]. Гэта знаходзiць адлюстраванне у рамане праз паказ 

дваютага жыцця i асобы Джаан Фостзр. У гатычнай лiтаратуры XV1l1 стагоддзя 

дваiстасць сiмвалiзавала жаданне паяднацца са страчаным «стрыжнем» асо

бы. У рамане «Мадам Аракул», наадварот, прысутнiчае паняцце разнародных 

«я», якiя складаюць адзiную, суцзльную асобу. 

Джаан хавае сваю сапраудную сутнасць (аутар гатычных раманау, якi 

пiша пад псеуданiмам Луiза К. Дэлакор) ад маладога рэвалюцыянера Арту

ра, за я кога , зрэшты, выходэщь замуж: «Артур i цяпер не ведае, шго я 
аУтар «Касцюмiраванай готык!» [1, с. 43]. Ей сорамна прызнацца, што яна 

зарабляе на жыццё напiсаннем так званай «папулярнай» лiтаратуры, бо «гэ

та вельмi жаночая форма» [3, с. 107]. Дарэчы, ажно да канца рамана нкто i 
ншгго не выдае яе сакрэт, не выкрывае падман. Прадстаулены як 

стратзгiчны сродак выжывання, падман, мiж iншым, паустае элементам, якi 

часта прысутнiчае у жаночым папулярным наратыве, дзе звычайна 

дзейнiчае як стратэгiя для заваявання ц; у-грымання кахання героя. У «Ма

дам Аракул» гэты прыём узмацняе расшчапленне зга Джаан, якi сведчыць 

аб трансфармацыi яе асобы i выяупяе дуалiстычнасць геравп, дапамагаючы, 

TaKiM чынам, ствараць дваюты голас персанажа. 

MeHaBiTa творчасць гапоунай repaiHi дае ёй магчы�асцьb даследаваць 

трансфармацыю гамагеннага эга i прайсцi скрозь падваенне, а эатым шматра

зовае расшчапленне уласнай асобы. У гатычным рамане Джаан «Гнаныя ка

ханнем» лабipынт у замку Рэдманд-Гранж (тыпова гатычнае месцазнаходжан
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не) - прыём, якi выкарыстоуваецца для развiцця сюжэта «Касцюмiраванай 

готыкг», што Утрымлiвае «загадкавыя i звычайна невытлумачальныя жахi, час

та уключаючы зданi або iншыя звышнатуральныя прывiды» [5]. Пранiкненне у 

лабiрынт нагадвае наведванне таго свету, а сам вобраз лабiрынта падобны да 

загадкавай блытанiны чалавечай псiхiкi. Да таго ж, лабipынт успрымаецца i як 

своеасаблiвы спосаб адлюстравання лучнасцi часу: таямнiчай гатычнай эпохi i 
хуткаплыннай сучаснасцi. Сцэна уваходу у лабiрынт прапануе сiтуацыю сугык

нення зменлiвага «я» i тых умоу, пры якiх яно змяняецца. Жанчыны, якiх 

Фелiцыя, гераiня рамана Джаан, сустракае у лабiрынце, - былыя жонкi яе му

жа - нагадваюць некаторыя этапы жыцця самой Джаан, за выключэннем тра

дыцыйных стэрэатыпау жаноцкасцi, якiя пазней будуць ёй прыпiсаны: «3боку 

стаяла каменная лаука, i на ёй сядзел! чатыры жанчыны. Дзве з ix моцна 

нагадвалi саму Фелiцыю: тыя ж рыжыя ввлесы, зялёныя вочы, маленькiя бе

ль/я зубы Трэцяя, дама сярэднiх га доу, быле апрануmа у дзiуную сукенку, 

якая двходзте толькi да сяоздэны лыткi; на шы! eicey кавалак брыдквге 

падранага футра. Чацвёртая, у ружовых панчохах i кароmкай ружовай 

спаднiчцы з блiскаукамi, уражвала сваёй mаУшчЬ/нёЙ. 3 гала вы у яе тырчалi 

вус;кi, як у мвтылькв, а да стны был! прымеиввены крылы, вiдавочна, штуч

ныя» [1, С. 471-472( 
Сутыкаючыся з выявамi сва!х былых i цяперашнiх «Я», Джаан 

прыходзiць да пагаднення унутры сябе, яднае свае шматлiкiя сутнасцi. 

Гераiня разумее, што павiнна прыняць свае разнастайныя аблiччы. Твор

часць Джаан у гэтым выпадку трансфармуе яе жыццё, даючы магчымасць 

убачыць яго рэалii. Розныя стылёвыя узроунi рамана Маргарэт Этвуд, 

асаблiва мастацкiя тэксты, якiя стварае Джаан, паустаюць сведчаннем 

супярэчнасцяу, што суiснуюць у вобразе гапоунай repaiHi, бо кожнае яе «я» 

«мала ведае аб юнаванн! суседзяу» [6]. Падобны прыём дэманструе 

наяунасць некалькiх кантрастных светапогпядау i кашгоунасных сiстэм, 

якiя характарызуюць эга як змесцiва супрацьлегласцяу i канфгпктау. 

«Я» прадстаупена у рамане як месца канцэнтрацыi розных пачагкау, ува

собленых у Джаан, якая змяшчае у сабе дзве палярныя мадэлi iснавання. Так, 

адно «я» repaiHi, якое знаходзiцца у пастаянным пошуку спакою i упэуненасцi, 

увесь час абураецца: «За што мяне выгналi з асляпляльнага белага раю, дзе 

каханне канчагковае, як смерць? За што асудзiлi жыць у iншым месцы, дзе усё 

так няустойгива i заблытана?» [1, с. 397]. 
Апантанасць Джаан напiсаннем гатычных рамаиву пацвярджае iMKHeHHe 

гepaiHi займець суцэльнасць i адзiнства, атаксама неабходнасць мець «хэпi

энды i тую папёгку, калi усё абарочваецца як трэба, i можна, быццам рысам, 

абсыпаць герояу жыццёвымi дабротамi i адпусцiць у доугае i шчаслiвае жыц

цё» [1, с. 444]. Раманы, якiя пiша Джаан, дэманструюць жаданне repaiHi сха
ваць канфлiкты, якiя пазней праявяцца у яе паэме пад назвай «Мадам Ара

КУЛ». Разрэкламаваная як книа, што адпюстроувае «...складанасцi мiжполавых 

узаемаадносiн, пададзеных з дзiунай вастрынёй i шокавай шчырасцю» 

[1, с. 322], паэма распавядае таямнiчую гiсторыю сувязi няшчаснай каралевы i 
рыцара i змяшчае гатычную двухсэнсоунасць у падвоеным памеры. Загадкавы 

шлях узнiкнення паэмы (правядзенне Джаан эксперыментау з Т.зв. 

АУтаматычным Пiсьмом), незвычайная манера выкладання i змест твора 

выяупяюць жаданне repaiHi даследаваць рэчаiснасць i сваё другое «я», якое, 

здаецца, упэунвна у бясконцасцi працэсу трансфармацыi эга. 

1 Цытаты-вытрымкi з рамана Джаан пададзены адпаведна шрыфту тэксту крынiцы. 
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Вышэй згадвалася сувязь «Мадам Аракул» з традыцыяй трансфармацЫi 

дуалiстычнага «я» героя гатычнай лiтаратуры. Зауважым, што раман падзяляе 

i яшчэ некаторыя характарыстыкi гатычнага жанру. Адна з ix - прыхаваныя 

чытацкiя адносны да галсунага персанажа. У гатычным рамане гэта дасяга

ецца праз адмежаванне героя ад нормау паусядаённага жыцця. Экстрымаль

ныя сiтуацыi, у якiя трапляюць персанажы у адцаленых месцах (манастыры, 

злавесныя сядзiбы, замкi), выклiкаюць у чытача суперажыванне. У рамане 

Маргарэт Этвуд складаныя сiтуацыi i разгубленасць repaiHi (нягледзячы на яе 

ману) спараджаюць спачуванне з боку чытача. У творы чытацкiя аднооны 

праяупяюцца пры дапамозе мастацкага сродку, якi звычайна адсутнiчае у 

традыцыi гатычнага аповеду, - гумару. Незласлiвая а9Тарская насмешка гу

чыць пры апiсаннi разнастайных сiтyацый у жыццi Джаан. Прыгадаем некато

рыя з ix. Вось гераiня яшчэ трынаццацiгадовай дзяучынкай хаваецца на кyXHi i 
прагна паглынае кавалкi пiрага: «... я сяджу у маленькай куханьцы i хутка дая

даю палову апельсiнавага спаёнага пiрага. Мяне чакае немiнучая расплата, 

але частка ужо з'едзена, а лаяць што за кавалак, што за палову пiрага будуць 

аднолькава, таму я iнтэнсiуна жую, iмкнучыся хутчэй паглынуць усё, пакуль не 

злавiлi» [1, с. 90]. Або ужо дарослай зграбнай жанчынай, у якую ператварыла

ся з тлустай дзяучыны-падлетка, разважае (не без гумару) пра сваё былое 

аблiчча: «Каму ахвота рабiць замах на гiганцкi баскетбольны мяч? Я з асапо

дай думала пра сябе як пра увасабленне цёплай жаноцкасцi i мяккага пату

рання, але у глыбiнi душы ведала: варта мне толькi дзьмухнуць на патэнцы

яльнага гваптаун'ка, i яго адразу ж размажа па сценцы» [1, с. 190]. Тоню 

аугарск' гумар дапамагае чытачу зipнуць на гераiню як на асобу, не 

пазбаупеную здольнасцi пакпiць з самой сябе. 

Прыём, якi адрознiвае готыку, - нежаданне вырашаць супярэчнасш I 

канфлiкты гэтага свету, прапаноуваць абсалютную прауду, захоуваючы веру у 

немагчымасць iснавання паняцця цэласнасцi. Выкарыстанне невядомасцi i 
сумнення выяупяе складанасць у дакладным размежаваннi фантазii i 
рэальнасцi. Гатычныя творы, як правiла, канцэнтруюцца вакол тых межау, дзе 

асоба раствараецца ва уласных фантазiях. Гэтыя элементы маюць месца i у 

рамане «Мадам Аракул», структура якога уяуляе сабой раман у рамане, што 

перарывае храналогiю вядучага наратыву, ствараючы розныя часава

прасторавыя вымярэннi у творы i ставячы пад сумненне класiчнае адзiнства 

часу j прасторы. 

у рамане Маргарэт Этвуд працэс трансфармацыi асобы разглядаецца 

разам з аспрэчваннем уяулення аб жыццi як нерухомай i статычнай з'яве. 

Дзякуючы шматлiкiм крызiсам i наступным «адраджэнням», Джаан 

становiцца зусiм iншай ассбай. Яе цудоунае цялеснае пераувасабпенне з 

тоустай дзяучынкi-падлетка у танклявую, стройную маладую жанчыну 

сведчыць хутчэй аб [снаванн], быццi, а не ператварэннi ц' станауленнi. Па

добныя метамарфозы з целам адкрываюць магчымасць iншага жыцця, но

вага свету, якi насамрэч не дае спакою Джаан, што прызнаецца: «Ад наго 

жыцця мне было мала» [1, с. 192]. 
Вобразы смерцi перакрыжоуваюцца у творы з MOMaHTaMi трансфармацыi i 

адраджэння. Джаан памiрае як Джаан Фостэр у адной згаваней Таронта дзеля 

таго, каб адрадзiцца наноу як Луiза К. Дэлакор у Iталii, дзе яна святкуе 

«...нараджэнне свайго новага «я» (добрая, разумная, сумленная, разважгпвая, 

упэуненаяу сабе дзяучына без шкодных звычак, з мяккiмi зялёнымi вачыма i 
зiхоткiмi каштанавымi вапасаи')» [1, с. 253], абрэзаушь i пафарбаваушы ярка
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рыжыя валасы. У вышку, смерць трацiць свае трагiчныя абертоны (так яна 

прадстаупена у пачатку рамана), каб сцвердзiць магчымасць метамарфозау. 

Цэласнасць асобы гапоунай repaiHi аспрэчваецца у рамане Маргарэт Этвуд 

яе полiгенным эга, якое прадстаупена нестабiльным арганiзмам: яно падвой 

ваецца, а затым памнажаецца праз разнастайныя «я», уласцiвыя адначасова 

Джаан Фостэр i Луiзе К. Дэлакор. Этвуд падкрэслiвае гэты момант ужо напа

чатку рамана, калi падае асобу сваей repaiHi вельмi невыразнай у абрысах. 

Жыццё Джаан «...бессэнсоуна круцячыся, цякло ад адной падзеi да другой [...], 
мела тэндэнцыю распаузацца, выгiнацца, галiнiцца i выпiнацца, накшталт ра

мы вычварнага люстэрка ...» [1, с. 7]. Шматлiкiя «я» Джаан, раскiданыя у мно

стве вонкавых абалонак, ад кiназорак (Джаан Кроуфард - галiвудская актрыса, 

у гонар якай мац; некалi назвала сваю дачку) да казачных персанажау (repaiHb 
казак Ганса Хрысцiяна Андэрсана «Русалачка» i «Чырвоныя чаравiкi», 

своеасаблiвых прагатыпау Джаан), разбураюць найбольш выпеставаную ча

лавечую зryртаванасць: еднасць характару. 

Таюм чынам, раман Маргарэт Этвуд «Мадам Аракул», змяшчаючы мастацкi 

вопыт амаль трах стагоддзяу (арыентаванасць на гатычны раман канца 

XVIII стагоддзя, выкарыстанне элементау паэтыкi рамантызму XIX стагоддзя, 

творча пераствораных узорау мадэрнiзму i постмадэрнiзму ХХ стагоддзя), 

прэзентуе складаны вобраз гапоунай гера'н., асоба якой праходзiЦЬ праз шэ

раг метамарфозау. Тым не менш, нават нягледзячы на шматлiкiя «я» Джаан 

Фостэр, яе нельга назваць ахаярай. Яна адначасова i пераможца, якi, змяняю

чы ролi i аблiччы, перажываючы незвычайную цялесную i маральную транс

фармацыю, эдопеу выжыць фiзiчна i псiхалагiчна. 
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